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«4YXKAS PEUBb» B KOPEMCKO-PYCCKOM IEPEBOJIE
AHHoTanusi. B cratee paccmarpuBaioTCd OCOOCHHOCTH BBIPAKCHHS U
Mepeaaun YyKOM peur B PyCCKOM M KOPEUCKOM SI3bIKax B ACIEKTE XY/I0KECTBEHHOTO
nepesona. llenp wuccnenoBaHMs 3aKIIOYAETCS B BBIABICHHHM THIIOJIOTMYECKUX,
IrPAaMMaTHYECKUX, CHUHTAKCUYECKUX M CTHJIMCTUYECKHX Pa3Iuuhil MEXIy ABYyMS
A3bIKAMH, ONpPENEISIIOMMX crnenupuKy NepeBoJUecKuX pemieHuid. B pabore
CUCTEMATU3UPYIOTCSI OCHOBHBIE ()OPMBI Uy>KON peuH, BKJIIOUas NMPSAMYI0, KOCBEHHYIO
U HECOOCTBEHHO-TPSAMYIO pe€Yb, a TaKK€ aHAIM3HPYIOTCI OCOOCHHOCTU UX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B PYCCKOM U KOpeCcKoM si3bikax. Oco0oe BHUMaHHE YyIeNsIeTcs
KOPEHCKUM IIMTATUBHBIM MapKepaMm, OCOOEHHOCTSIM TOps/iKa CJIOB, KaTEeropuu
BEKJIMBOCTH, YNOTPEOJECHUIO MECTOMMEHUN M crnocobaM O(QOpMIIEHHUS pa3IuyHBIX
TUIIOB BbICKa3blBaHWU. Ha OCHOBE CONOCTaBUTEIBHOIO aHAIM3a BBIABIIFOTCS
OCHOBHBIE NTEPEBOAUYECKUE TPYIHOCTH, CBA3aHHBIE C PA3NUUUAMH B TPAMMATHYECKOU
OpraHM3aliM f3bIKOB M CHOcOo0ax Iepeiayd aBTOPCKOM M NEpPCOHAXHOM peuwu.
PaccmarpuBaroTcsi 0cOOEHHOCTH TepeBoAa MpsSMON, KOCBEHHOM M HECOOCTBEHHO-
NpsIMOMl pedr C KOpPEHCKOro s3blKa Ha PYCCKUHM, BKJIOYAs HEOOXOAUMOCTb
NEPECTPOMKA  CHHTAKCUYECKOM  CTPYKTYpbl,  BOCCTAHOBJIEHHS  OIyIICHHBIX
MECTOMMEHUH, Nepelayd COLUUATBbHO-IPArMaTUYECKUX 3HAYEHUH U COXpaHEHUs
cturctruaeckoro as¢pdexra opuruHana. OO0O0IIEHHE PE3YNbTATOB MO3BOJSET
BBIIETUTh  (DOpMaIbHO-TPAMMATUYECKUN,  CTUJIMCTHKO-KOMIIGHCATOPHBIA U
KOHTEKCTYaJIbHO-UHTEPIPETALIMOHHBIN MOAXO0/bI K IEPEBOLY Uyxoil peun. Jlenaercs
BBIBOJT O HEOOXOJUMOCTH KOMILJIEKCHOTO Yy4eTa S3bIKOBBIX, CTHJIMCTUYECKUX H
nparMaTuyecKuX 0COOEHHOCTEN OpUTrHHAala IPU BBIOOPE MEPEBOTUECKOM CTpATETUH.
KiroueBble ¢jioBa: uyxas peub; XyJ0KECTBEHHbBIN MEPEBO; KOPEUCKHI SI3bIK;
PYCCKHI A3BIK; IEPEBOIYECKUE TPaHC(HOPMAIIUH.
Abstract. This article examines the expression and rendering of foreign speech

in Russian and Korean from the perspective of literary translation. The aim of the study



is to identify the typological, grammatical, syntactic, and stylistic differences between
the two languages that determine the specifics of translation decisions. The paper
systematizes the main forms of foreign speech, including direct, indirect, and free-
direct speech, and analyzes the features of their functioning in Russian and Korean.
Particular attention is paid to Korean quotation markers, word order features,
politeness categories, pronoun use, and methods of formulating various types of
utterances. A comparative analysis reveals the main translation difficulties associated
with differences in the grammatical organization of the languages and the methods of
rendering the author's and character's speech. The article examines the specifics of
translating direct, indirect, and free-direct speech from Korean into Russian, including
the need to restructure the syntactic structure, restore omitted pronouns, convey socio-
pragmatic meanings, and preserve the stylistic effect of the original. A summary of the
results allows us to identify formal-grammatical, stylistic-compensatory, and
contextual-interpretive approaches to translating foreign speech. A conclusion is
drawn regarding the need to comprehensively consider the linguistic, stylistic, and
pragmatic features of the original when choosing a translation strategy.

Keywords: foreign speech; literary translation; Korean language; Russian

language; translation transformations.



I'naBa 1. TeopeTnyeckue 0CHOBAHMS MCCJAEAOBAHUSA YYKOI pedn
1.1. Ilonamue u knaccuguxayus 4ysicot pevu

B NMUHTBUCTHKE YyXyH0 peub OOBIYHO OMPENCISIIOT KaK BOCHPOH3BEICHHE
BBICKa3bIBaHUI JIPYTUX JIKI, BCTPOCHHOE B aBTOpckoe noBectBoBanue. E.C. 3opuna
3aMEYaeT, YTO ATy TEMY U3y4aroT AaBHO, U MTOAXOA0B K HEMl HAKOIMIJIOCH HEMAJIO.

TpaIuLIMOHHO BBIACISAIOT TPU CIOCOOA MEpEeNayd YyKOW pedu: MNpsSMYIo,
KOCBEHHYIO M HECOOCTBEHHO-MPSAMYIO. Y Ka)J0ro M3 crnocoboB cBOM (hOpMalibHbIE
MPU3HAKU U CTUIIUCTHYECKHUE (QYHKIIUU.

[Ipsimast peub — mociOBHas mepeaada (pasbl IEPCOHa)Xa, CONMPOBOXKIAaeMast
aBTopckuM kommeHTapueMm. H.JI. BaiiaukoBa nwumier, 4yto mpsmas pedb CO3HAET
3¢ PeKkT IMHAMUYHOCTU U BOBJIEKaeT unTatelisi B coobiThe [1]. OHa 1aéT BO3MOKHOCTD
nepenaTb He TOJBKO COJEP)KAaHWE, HO U MHTOHALMIO, JIEKCUKY, CHHTAKCUC, pEYEBOMI
o0muk mnepcoHaxka. (B HekoTOpeIXx paboTax BCTPEYAOTCS YTOYHEHHMS, 4YTO
JOCIIOBHOCTh OTHOCHUTEJIbHA, HO I HAIIEro CONOCTABUTENIBHOIO aHaliu3a 3TO
ONpEJEIEHUE TOCTATOYHO. )

KocBeHnHas peub — 3TO mepecka3 4y>Koro BbICKa3bIBaHUs OT Jula apropa. [lpu
UCIIOJb30BaHUM KOCBEHHOM peud HeT HeoOXOJUMOCTH TOYHO TMepeiaTbh BCe
ocobeHHocTH opurnHaia. OHa HeoOXxoArMa 4TOObI aBTOP MOT MEpeaTh COoAepKaHUE
B HY>KHOM PaKkypce U BbIPa3UTh CBOE OTHOLIEHUE K CJIOBaM MEPCOHAXKA.

HecobcTBeHHO-TIpsiMasi pedb 3aHUMAET 0CO0OE€ MECTO B CHCTEME CIOCOOOB
nepenadyn 4yko peur. OHa COBMEIIAET YEPTHI MPSMOM M KOCBEHHOW: B HEW HET
IJIarojioB BBEIEHUS U (opMalbHBIX MapkepoB mnepexona. OHa mepenaér cioBa
nepcoHaka Kak Obl HM3HYTpH, HO Oe3 pa3pbiBa aBTOPCKOTO MOBECTBOBaHUA. B
JUHTBUCTUKE OTMEYAIOT, YTO HECOOCTBEHHO-TpsiMasi peyb He odopmisieTcs] Kak
pUAAaTOYHas (B OTIMYUE OT KOCBEHHOW) U HE BBOJUTCS CIELMAIIBHBIMU CIIOBaMH (B
oTiiMyue oT npsaMoi). OHa nepenaér yy Ky pedb OJHOBPEMEHHO U C TOUKH 3PECHHUS
reposi, U C TOYKH 3pEHHUsI aBTOpa, YTO AAET BO3MOXKHOCTh COXPAHUTh OCOOEHHOCTHU
MepeIaBaeMon peuu.

B Goisiee mHMpoOKOM CMBICIIE K YY>KOM pedr OoTHOCAT u Apyrue ¢gopmbl. H.A.

KosxeBHHKOBa B CBO€il paboTe «Tumbl MOBECTBOBAHMS B pyCCKOM mTepatype XIX-



XX BB.» BBIIENSET CKa3, HECOOCTBEHHO-ABTOPCKOE MOBECTBOBAHKME U HECOOCTBEHHO-
IPsIMYIO peUb KaK OCHOBHBIE CITOCOOBI B3aUMOJICHCTBUS aBTOPCKOT'O TOJI0Ca U roJioca
nepcoHaxa [5].

Hrtak, Tteopernueckass 0a3za Il HM3Y4EHUS 4YYKOHM pedd OOIIMpHA: OT
rpaMMAaTUKU 10 CTHJIMCTUKM U KOMMYHHMKAIMU. DTO JAET XOPOIIYIO OCHOBY JJIsi
COTIOCTaBJICHHUS CLIOCOOO0B IMepeauu Yy>KOM peur B KOPEHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

1.2. Ilpobrema nepedauu uyxcoii peuu 8 nepegooe

[lepenaua 4y>x0oi peur — OHA U3 CAMBIX HEMPOCTBHIX 3a7a4 B XyA0KECTBEHHOM
nepeBojie, TpeOyromias Mepefadyd CcolepKaHhe, COXPAHEHUS CTHIMCTHYECKUX U
MHTOHAIIMOHHBIX OTTEHKOB. Yol Yxu EH nogu€pKuBaeT: nepeBos XyI0KECTBEHHOU
JUTEepaTyphl TpeOyeT MOHUMAaHUS HE TOJBKO SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, HO M KYJbTYPHBIX
KOHTEKCTOB [8].

['maBHas CIOXHOCTH B TOM, YTO SI3bIKU IMO-pa3HOMY OMOPMIISIIOT MOPSIMYIO,
KOCBEHHYIO M HECOOCTBEHHO-IIPSAMYIO pedb. PycCKuil M KOpeHCKHI MpUHAIIeXAT K
Pa3HBIM  THUIIOJIOTHYECKUM  rpymnmnaM  ((GJEeKTUBHOM ¥ arrIlOTHHATUBHOMN
COOTBETCTBEHHO), M UX CHUHTAKCHMYECKHE M CEMAHTHYECKHE MEXaHWU3MBbI IMepeadn
Yy>KOM peuu CYIIECTBEHHO PAacCXOIATCS. JTHU PacXOxkICHHs, 1Mo HabmoaeHuro Yoit
Uxu EH, yacTo HCKaXarOT aBTOPCKUI 3aMbICEN B TIEPEBOJIE.

Hcxons u3 3T0oro JUisi KOPPEKTHOM NEPEAAUH Uy KOW PeUYr C OJHOTO A3bIKA Ha
Ipyroi, HeoOXOAUMO YUWUTHIBATh HE TOJHKO T'PAMMATHUYECKYIO U CHHTAKCHYECKYIO
CTOPOHBI, HO U CTHJIMCTUYECKHUE U KYJIbTYpHBIE (pakTophl. IMEHHO 3TO U COCTaBIsET

3aJa4y HACTOAIICTO UCCICAOBAHUA.



I'naBa 2. ConocraBuTeJbHbIN AHAJIHU3 CPEACTB BHIPAKEHMS 1yKOM Pevd B
KOPEeiiCKOM M PyCCKOM fI3bIKAX
2.1. I'pammamuueckue u cunmakcuieckue 0cobeHHOCMU KOPEeCKO20 A3bIKA

Kopelickuii sS3bIK — arriIlOTUHATUBHBIN, B OTIMYUE OT PYCCKOTO (hJICKTUBHOTO.
FO.H. Ma3yp B «I'paMmmaTrke KOPEHCKOTO S3bIKa» OTMEUAET, YTO B aITIIIOTHHATUBHBIX
SA3bIKaX TPaMMAaTUYECKHE TIOKa3aTedd TOCIICIOBATEIbHO TMPUCOSAUHSIOTCS K
HEU3MEHIEMON OCHOBe [6]. DTO pa3nuuue HampsMyl0 CKas3bIBaeTCd Ha TOM, Kak
odopMIIsieTCs dyKas pedb: CIOCOOBI IUTUPOBAHUS B IBYX SI3bIKAX

Kopelickuii CMHTakCHC OTIMYaeT CTporuil mopsaok — SOV (momnexamiee +
JIOTIOJTHEHUE + ckazyemoe). ['J1aros roBopeHus WM MBIIUICHUS! BCETJa 3aMbIKAET
MpeIJoKEHNe, MOITOMY LuTaTa Wi e€ COAepKaHHMe BCErla CTOUT 0 HETO.
OdopmuTth NpsiMyro ¥ KOCBEHHYIO pedb B KOPEHCKOM SI3bIKE MOKHO HECKOJIbKUMU
croco0aMu, ¥ pa3InyaroTCsl OHU KaKk MOP(OTOTHYECKH, TaK U CHHTAaKCHYECKH.

OTaenbHOT0 BHUMAHUS 3aCTyKUBAET pa3BUTas CHCTEMa IIUTATUBHBIX MAPKEPOB
KOPEHCKOTo s3bIKa. DTO CHENUaIbHBIE IMOKA3aTeNM, KOTOPHIE MPUCOSAUHSIOTCS K
BBICKA3bIBAaHUIO W TOSCHSIOT, KaKUM HMMEHHO 00pa30oM Tepenaércs dyxkas pedb.
[IpsiMmast u KOCBEHHasi peub B KOPEMCKOM SI3bIKE MPOTHUBOIOCTABIICHBI HE TOJIHKO TI0
TUM MapKepam: MEHSIOTCS emé W (OopMbI TIarojaoB, MECTOMMEHHS, TOKa3aTelu
BEKJIMBOCTH. B TIOIOOHOM yCTpOKNCTBE JIETKO YBHIETHh OTPAXCHUE HEPAPXHUIHOCTH
S3bIKA ¥ COLIMATIbHBIX OTHOIIICHUHN.

Ectb u emé omgHa ocoOeHHOCTb. B  KOpelCKoM SI3bIKE OTCYTCTBYET
rpaMMaTHYecKasi KaTeropus poja U JIMIa B TOM CMBICJIE, KaKOi OHA UMEET B PYCCKOM.
B pycckom s3bike, HAO00OpOT, MECTOMMEHHS U TJarojbHbIe OKOHYAHHUS HECYT
UHGOPMAITUIO O JIMIIE, YHCIIC M POJIC, TOT/Ia KaK B KOPEHCKOM 3TH MapaMeTphl 4acTo
BOCCTaHABJIMBAIOTCS M3 KOHTEKCTA JMOO0 MapKUpyroTcs uHaue. Jljis mepeBoja 3To
cepbE3Has JOMOTHUTEIbHAS TPYAHOCTD.

2.2. Ogopmnenue npamoil u KOCBEHHOU peyll 8 KOPEUCKOM S3bIKe

[IpsmMas peyb CTPOMTCS Ha IMTATUBHBIX Mapkepax ~ —ofil’  (uum
“—(o])8Fal ) u * —3}3L° . OHM NpUCOeTUHSIOTCS K BBICKA3BIBAHMIO, U JIHIIIb 3aTEM

MAET IJ1arojl TOBOpeHHs, 00bluHo ~ oFU} mmm ~ 23} T . Koncrpykuus Buaa ~



"+ 2}3l ST} coxpanser GopMy M MHTOHALMIO OpMruHana. IlpuuéM mokazartenu
BEJKJIMBOCTH, XapaKTEPHBIE [T HCXOAHOTO BHICKA3bIBAHMS, B IPSAMOM PEYH OCTAIOTCS,
¥ B 3TOM BHJIHO OTPAXKEHHE COIMAIBLHBIX OTHOIIEHUH MEXTY COOECeTHUKAMH.

C KOCBEHHOW DPEYbIO HCIIOIB3YIOTCS JIPyrHe MapKepbl. [1oBeCTBOBATEIbHBIE
npeuioxeHns opopmiIsiroTes yepes — —UFal SFUF | pompocs wepes T —LFal SFUF
TMOBENMTENBbHBIE uepe3 ~ —tFil SFT} | a mpeuioKeHus-no0yKaeHus uepes — —AFil
SIC} . Tlpu mepexoje OT NpPsAMOI peddM K KOCBEHHOM IIOKa3aTeld BEXIMBOCTH

CHHUMAIOTCSl, @ MECTOMMEHUS IIEPECTPANBAOTCS.

BaxxHO, 4TO B KOPEUCKOM SI3bIKE MAapKep LUTUPOBAHUS Yalle CTOUT B KOHIIE
HUTUPYEMOM 4YacTH, TOrJa KaK B PYCCKOM COIO3bl M BBOJHBIE CJIOBA OOBIYHO
IIOMELIAIOTCSA B Hayajle MPUAATOYHOIO IIPEIIOKEHHUS.

2.3. Cnocobwsl oghopmaenuss 4yxcoti peuu 8 pyccKom s3blKe

Pycckuii s13b1K, Oynyun (JIEKTUBHBIM, UCIOJB3YET UHBbIE cpeacTBa. Yo Yxu
EH B cBOCH IuccepTalii OTMEYAET, YTO PyCCKas TpaduLivs BbIACIISIET IPSIMYIO peub,
KOCBEHHYIO pe4b, HECOOCTBEHHO-IIPSIMYIO peUb U HUTUPOBaHUeE [§].

[Ipsimast pedb B PyCCKOM BBIAENSAETCA KABBIUKAMH WUJIA TUPE, COMPOBOKAAETCS
ABTOPCKMMU CJIOBAMU C IJIarojlaMM peud, MbICIM uiau Boctpusatus. [lopsanok cios
CBOOOJIHBIN: aBTOPCKUE CJIOBA MOTYT CTOSITh J0, MOCIE WM BHYTPHU MPSAMON PEUH.
IIyHKTyamus moMoraeT YuTaTesnto ONpPEaeIINTh TPAHULIBI UyKOTO BBICKA3bIBAHMS.

KocBennas peub odopmiisiercss Kak NpUAaToOdyHas 4acTh C COIO3aMH 4YTO ,
‘yTOOBI', 'Kak OyATO u JAp. B oTiiMune OT KOpEMCKOro s3bika, Ie MapKep CTOUT B
KOHIIE LUTaThl, B PYCCKOM COI03 WM COIO3HO€ CJIOBO HAXOAUTCA B Hadale
npuaatoyHoro. IIpu nmepexone oT npsMoO K KOCBEHHON PEYd B PYCCKOM MEHSIOTCS
JUYHbIE U TPUTSDKATEIbHbIE MECTOMMEHMs, a Takke (OpMbI TJIarojoB — OHHU
COTJIACYIOTCS C IO3ULIMEN aBTOPa IEpECcKasa.

Emeé ongna BaxkHasi 0COOEHHOCTh: B PYCCKOM SI3bIKE MHTOHAIUS M KOHTEKCT
UTrparoT 00Jiee aKTUBHYIO POJIb, YeM B KOpEeHCcKOM. Pycckuit TEKCT 4acTo onupaeTcs
Ha KOHTEKCTyaJIbHbIE MTOJCKA3KH, TOTJA KaK B KOPEHCKOM SI3bIKE MHOTHE CMBICIIOBBIE

HIOAHCHI OOBSICHSIOTCS C IMOMOIIbIO I'PAMMATHUKH.



HecoGctBenno-npsimass  peur (HIIP) B pycckoM — 3TO 0cCOOBIM THII
IIOBECTBOBAHMUS, COBMEILAIOIIMIA CBOKWCTBA MPSMOM M KOCBEHHOM peuu. B pycckoi
JUTEPATYpE OHA MPUMEHSAETCA O4YeHb MHUPOKO. C €€ MOMOIIbI0 BHYTPEHHUN MHpP
nepcoHaxka nepenaércst 0e3 pa3pbiBa aBTOPCKOTO TOBECTBOBAHUS.

2.4. Kniouegvie paznudus u nomeHyuaibHvle nepesooyeckue mpyoHocmu

[IpruBen€HHOE BBILIE COMTOCTABIICHHUE ITOKA3BIBAET HECKOJIBKO IPUHIIAITHAIBHBIX
pacxoxaeHuil. i nepeBoAurMKa 3TO HICTOYHHUK CEPhE3HBIX TPYIHOCTEM.

[lepBoe pacxoxaeHue KacaeTcsi CTENEHW OKCIUIMUUMTHOCTA MapkepoB. B
KOPEWCKOM 4y’Kasi peub IOYTH BCErJa UMEET MpHU cede rpaMMaTHYeCKUe MOKa3aTesu
C-tar, " -gkart, " -ukalt mor.a)). Pycckuii S3bIK TAKMMH MapkepaMu He 00s3aH
nosib30BaThes, 0ocooeHHo B HIIP. Uyxyio peub B KOpEHCKOM OpUTHMHAE OMO3HATh
nostomy HecsoxxHo. Ho nepeBos Ha pycckuid TpeOyeT COBCEM MHBIX CPEJICTB.

Bropoe pacxoxaenue cBsizaHo ¢ mectouMeHusiMH. Yot Uxxku EH nogquépkuBaer:
HENpaBWIbHAs IE€pelada JINYHBIX M YKa3aTEJIbHBIX MECTOMMEHHMN CTHPAeT IpPaHb
MEXY TOJI0COM aBTOpa U TOJI0COM MepcoHaxa [8]. B kopelickoM MECTOMMEHUS 4acTO
OIyCKAalOTCS, €CIIM OHU SICHbl M3 KOHTEKCTAa. B pycckoM e OHHM, Kak IpaBuIIo,
OKCIUIMIUTHBL.  [lepeBogunKy  NPUXOAUTCA  BOCCTAaHABIMBATH  OIIYILLCHHBIC
MECTOMMEHHUS, U ITO MOKET IIPUBECTU K CMBICIIOBBIM CIBUI'AM.

TpeTpe — KaTeropusi BEKIMBOCTH. B KOPEMCKOM OHa I'paMMaTUKaIU30BaHA U
oOs3aTenbHa. [Ipu mepexone ot mpsAMoi K KOCBEHHOW peyH MOKa3aTesld BEXKJIMBOCTU
CHUMaOTCs. B pycckoM Takux rpamMmaTruyeckux (opM HET, BEKIMBOCTD Mepeaaéres
JieKCu4Yecku (0OpalleHus MU Wik popMaMu MECTOMMEHHI ). DTO CO31aET CI0KHOCTH B
repeaye COLUaIbHbIX OTHOIEHNH MEXKY ITEPCOHAXKAMH.

YerBépToe — HECOOCTBEHHO-TIpsAMAs peyub. B KOpeiickoM si3bIke OHA HE UMEET
CIICLIMAJIBHBIX MApKEpPOB, COOTBETCTBEHHO, HE MOJIy4aeT TAaKOrO Pa3BUTHS, KAK B
pycckom. MccnenoBanus moka3bIBaroT, 4To CBOOOHAS KOCBeHHAs peub (free indirect
speech) B KopeilickOM s3bIKe, €CIM W BCTpPEYaeTCs, TO HE MapKUPYeTCs
rpammatuuecku. B pycckom xe HIIP — oaMH W3 KIIOYEBBIX CTHJIMCTHYECKUX
npu€MOB. DTO pa3IMuue CO3JAaET CEephE3HbIE MPENSTCTBUA MpPU IEpEeBOAe B 00€

croponbl. Hon Yxu EH ormeuaer, uto umenHo HIIP wame Bcero Benm€r k yrpare



JUTEPATYpHOTO CMBICIA, TIOCKOJIBKY HENpPaBWIBHBIM MEpeBoJ JeHKcuca MU
MECTOMMEHUH HE MO3BOJISIET Pa3IMunTh PeUb aBTOPA U MEPCOHAXKEHN [TaM Xke].

[IaToe — mopsimoxk cnoB. B kopeiickom s3bike (QukcupoBanHblii SOV
OpeanoiaraeT, 4ro LMUTaTa BCErjaa MpEeIIecTBYET I1arojly ropopeHus. B pycckom
NOpSANOK CBOOOJHBIN, aBTOPCKHE CclIOBa MOryT nepeMemarbcs. [Ipu mepeBoxe
MPUXOJUTCS TepecTpanBaTh (Ppaszy, YTO MOKET U3MEHUTh PUTMHUUYECKHA PHUCYHOK
TEKCTa.

WTak, TUMOJIOTMYECKUE PA3IUUMsl MEXAY KOPEHCKHUM M PYCCKUM S3bIKaMU
CO3/1al0T OOBEKTHUBHBIE IEPEBOJUYECKUE CIOXKHOCTH. UTOOBI HMX MPEOAOJIETh,
NEPEBOAUYMKY HYKHO HE TOJbKO BJIAZIETh OOOMMH S3bIKAMU, HO M IOHHMMATb
CTWJIMCTHYECKHE M MparMarhyeckue (PyHKIUU YyKOW Peud B XYI0KECTBEHHOM

TEKCTE. DTUM BOIIpOCaM H IIOCBAIICHA CIACAYIOIIasAd I'JlaBa.



I'naBa 3. AHa/IM3 nepeBOAYECKHUX CTPATeruii HA MaTepuaJie Xy/10:KeCTBEHHbIX
TEKCTOB
3.1. llepedaua npsamou peuu
[IpsiMmyt0 peub OOBIYHO CUMTAIOT CaMOM JICTKOM IS IEpeBOAa, MOTOMY YTO OHA
MPEIOJIaraeT OTHOCUTEIIBHO AOCIOBHOE BocnpousBeaenue. Ho, kak 3ameuaer Yo
Wxu En, 1 371€Ch CITyqaroTcst pacXoxaeHus. IHOT1a OHM CITOCOOHBI 3aMETHO UCKA3UTh
ABTOPCKUM 3aMBbICET.

B kopeiickoM HpaMyl0 pedb MapKHPYyIOT HMTATUBHbIE TOKa3aTenu — —oFal’
g | —o}il’; pagoM Bcerga CTOMT IJIarol ToBOpeHMs. B KocBeHHOH peun

MOKAa3aTeNId BEXKIMBOCTU Hcue3atoT. CaMu MapKepbl Ha PyCCKUN HE MEPEBOJISATCS, HO
HECYT COIMAaJIbHO-TIParMaTH4YeCcKy0 WHGOpMAIUIo, U €€ HYKHO KOMIIEHCHPOBAaTh
JIPYTUMU CPEIICTBAMH.

B pycckom nipsiMast pedb BBIJEISETCS KABBIYKAMU WM TUPE, 2 aBTOPCKUE CIIOBA
cB00OHO nepeMematorcs. [Ipu nepeBojie ¢ KOPEUCKOro Ha PyCCKUM SI3bIK BBIOMPAIOT
MOJIO’KEHNE aBTOPCKUX CIIOB, HauOOJee eCTECTBEHHOE ISl PYCCKOTO TEKCTa, U 3TO
HAMPSAMYIO BIUSET HA PUTM.

Camast yacras npobiiemMa — MOA00p PYCCKUX SKBUBAJICHTOB ISl KOPEMCKHUX
TJIaroJIOB TOBOpPEHUs. B KOpecKoM si3bIKe TaKUX II1arojoB MHOTO, U Y KaXKJIOTO CBOS
CTHJIMCTHYECKAs OKpackKa, CBOS COIMAJIbHAs MapKHpPOBKAa. TOYHOTO COOTBETCTBHS
3a4acTylo HET, TO3TOMY MEPEBOAYHNKY HYKHO BBIOpPATh CIIOBO, KOTOPOE MepeaacT He
TOJIBKO JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE, HO U OTTEHKH.

OtnenbHasl 3amada, COXPAHHWTHh JAHATIOTHMYECKUE KIWIIE W OOparieHus.
Kopetiickoe oOparienre 4acTo cpa3y yKa3bIBaeT HAa CTaTyC W CTETNEHb OJU30CTH; B
PYCCKOM JIJ1s1 3TOTO ecTh opMa uMeHH, CyPphukcel, MectonMmerus "To1/Bor". Ommbdka
3]1eCh MEHSICT OTHOIICHHS MKy TICPCOHAKAMHU.

3.2. Tpancpopmayuu npu nepedaue KOC8eHHOU pedu

KocBeHnHast peub TpeOyeT HE MPOCTOM coJiepKaTeabHOM Mepeaadu, s

KauyeCTBEHHOT'O TIEPEBO/Ia HyKHa eIIIe ¥ TpaMMaTHIeCKas IIEPEeCTPONKA MPEIOKEHUS.

B kopeiickoM si3bIke KOCBEHHAs pedb oopmiseTca Mapkepamu — —UFal SFT}

“—vkar sy, -2k shtd, C-Aal SFYE B 3aBHCMMOCTH OT THIA



PEAJIOKEHHUS.
B pycckom KocBeHHast pedb, 3TO MPUIATOYHOE C COI03aMHU 4YTO , 4YTOOBI , "Kak
oyaro’ u ap. [Ipu nepeBoie ¢ KOPEHCKOTO BO3HUKAIOT CIIEIYIONINE TPaHCHOPMAIIHIH:
l. 3ameHa HUTATUBHBIX Cyh(UKCOB Ha pyCcCKHe COI03bl. MapKepsl

Bpojle ~ —U}1l 3ameHsroTcss Ha 'uro' (IIOBECTBOBaHHME), JU  (BOMpOC),

‘yToObI'  (TMOOYXmeHune). ITo obsi3aTenpbHas oOmepanus €3-3a Pa3HbIX

rpaMMaTUYECKUX CUCTEM.

2. [Iepectpoiika nopsaka cioB. B KOpernckoM UTaTa nmpeamecTByeT

[JIarojay, B PyCCKOM NPUAATOYHOE MOXKET CTOATh IO WIM IOCJIE TIIABHOTO.

Br16op mo3uiinu BIUSET Ha PUTM.

3. BoccranoBnenne wmecrtoumeHnid. B KOpeWCKOM HMX  4acTo

OITyCKAalOT, @ pyCCKH sI3bIK 0e3 HuX He 00xoautcs. [1o KOHTeKCTy epeBO YUK

UX Y BOCCTaHaBiuBaeT. HempaBuibHOE BOCCTAHOBIIEHME OCTAETCA OJHOU M3

YaCThIX MPUYUH CMBICJIOBBIX MOTEPh, OCOOCHHO KOTJa HESCHO, KTO TOBOPHT,

aBTOP WJIM MEPCOHAK.

4. CornacoBanue BpeMEH. B pycCKOM SI3bIKE OHO €CTh, XOTSI U HE

CTOJIb CTPOTO€, KakK, HallpuMep, B AHIVIMUCKOM. B KOpPENCKOM S3BIKE BUIO-

BPEMEHHBIC CIIBUTU TOKE MPOUCXOMIST, HO MHAYE, YTO OOABIISIET CIOKHOCTH.

3.3. Cnocobwi nepedayu HecoOCMEEHHO-NPAMOU pedu

HIIP — campiii CHOXHBIM y4yacTOK. B KOpEWCKOM $A3BIKE OHA HE HMEET
PETyJSIpHBIX MapKepoB, MOATOMY €€ pacro3HaBaHUE U Tepeaada TpeOyroT ocoboi
OCTOPOKHOCTH.

Kak ormeuaer You Yxu EH, umenno HIIP ugame Bcero mpuBOaHT K yTpare
CMBICJIa, TIOTOMY YTO HENPaBWIbHO MNEPEAAHHBIM JTEUKCUC U MECTOMMEHUS HE
MO3BOJISIFOT OTAEJIMUTH CJI0BA aBTOPA OT peuu nepcoHaxa. B pycckoit iureparype HIIP
— YCTOSIBILIMMCS PUEM C JIOJTON TPAAULMEN; B KOPEUCKOM OHA HE CTOJIb Pa3BUTA U HE
UMEET rpaMMaTHYECKOT0 0(hOPMIICHUS.

ConocraBnenne nokazareneit HIIP B nByx s3bikax (I'maBa 2, m. 2.4)
MOKa3bIBAET, YTO B PyCCKOM OHa Oosiee (popMaanu30BaHa U y3HABAEMa, a B KOPEHCKOM

ompcacicHa HEABHO.



ITpu niepeBoie HIIP ¢ KOpencKoro si3bIKa HA PYCCKUM BO3HUKAOT TPU IJIABHbBIC
poOJIEMBI:

o Unentudukanus HIIP B ucxomnom tekcte. bes dopmambHBIX
MApKEpPOB MEPEBOUYUK IOJIATAETCSA TOJBKO HA KOHTEKCT U CEMAHTUYECKHUE
CUTHAJIBI.

e Bribop pycckoit dopmel. Korma mnomamaercss  ¢parMeHT,
¢ynkmonansHo moxoxuit Ha HIIP, HyXHO chenats BbIOOp. OCTaBUTH
kiaccuueckyro HIIP nubGo mepeBecTH 3TO MECTO MPSAMOM  PEyblo,
BHYTPEHHHM MOHOJIOTOM WJIM KaKUM-TO APYTUM CIIOCOOOM.

e Coxpanenue 3pdexra «mnpucyTcTBus». B pycckoit Tpaguimu HITP
YCTPOEHA TAaK, YTO YWUTATE]Ib IPOHUKAET B CO3HAHUE MepcoHaxa. llpu
MepeBO/JIe ¢ KOPEUCKOTO ATOT IP(DEKT JIETKO TePSETCS.

You Yxu En n Xa Ha XaH oTMeUaroT: pe3yiabpTarsl COIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3A
nokazareneir HIIP BmonHe MoryT crath 6a3oi Jjis mepeBoja IMPOU3BEACHUH, TIe
NAHHBIA TPUEM AaKTHUBHO MCHoOJb3yeTcsa [9]. Ot1o emé pa3 NoATBEPKIACT

IMPAKTUYCCKYIO ICHHOCTDb TAKUX I/ICCJIGI[OBaHHI?I.



O0001meHne MepeBOIYECKUX CTPATErnid

Ha ocHoBe IpoBEeAEHHOr0 aHaIN3a MOKHO BBIIAEIUTh TPU OCHOBHBIX ITOAX0A:

1. ®@opmanbHO-TpaMMaTHUYECKU TOAXOM, TPeOYIOMUNA TOYHOTO
BOCIIPOU3BECHUSI CTPYKTYp OpUTHMHANIA W TMPOBEACHUS O005S3aTeNbHbIX
TpaHcQopMaIliii, BKIIOUYAIONIUX TEPECTPOMKY MOpsAKa CIOB M 3aMEHY
MapKEPOB  COIO3HBIMH  CPEACTBaMH. [akOM  METOA  TapaHTUPYET
rpaMMaTUYECKyI0 KOPPEKTHOCTh, HO CTWJIMCTHKA IIPU 3TOM MEPEHACTCS HE
BCET/1A.

2. CTUIHMCTHKO-KOMIIEHCATOPHBIM  NOJAXOJ, ONUPAOLIMICA Ha
MEXaHHU3M KOMIICHCALIUM I DJIEMEHTOB, JIMILIEHHBIX NPSIMBIX aHAJIOIOB B
A3bIKE IIEPEBOJA: COLUMAJIBHBIX MapKepOB, 3MOLMOHAIBHBIX OTTEHKOB,
nokazatesneid BEXJIMBOCTU. [JyOOKO€ TIOHMMaHUE€ CTHJIMCTHYECKHX
(yHKUMNA OpUTHMHANAa CO CTOPOHBI MEPEBOAYMKA BBICTYIAET OCHOBOM s
MIPUMEHEHUS ITOTO METOA.

3. KoOHTeKCTyanpHO-UHTEPIIPETAUMOHHBIA MMOAX0/, CTPOSIIAKCA Ha
aHaJIM3€ KOHTEKCTa Uil MACHTU(UKAIMK TUNA YY>KOHM pedH, MPEKIE BCEro
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM, M TOCJEIYIONEro BbIOOpa moaxojsiieit GhopMmbl B
pycckoMm si3bike. Ero nmpuMeHeHHe CTaHOBUTCA HEOOXOAMMBIM B CUTYallUsX,
KOI'/Ia KOPEUCKUI OPUTHHAI HE COJIEPKUT (POPMATIbHBIX MOACKA30K.

[lepeBoxy 4yXOM peyud B IApe «KOPEUCKUU — PYCCKUN» COIPSIKEH C
MHOKECTBOM ACNEKTOB M3-3a OTCYTCTBUS B KOPEHCKOM SA3BIKE PETYJISPHOTO aHAJIOTa
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peyur, pa3inuuil B CUCTEMAaX IUTUPOBAHUS U PACXOXKECHUH B
crocobax MapKUpPOBAaHUS COLMAIbHBIX OTHOIIEHHH. CrnocoOoM MpeoaoseHuUs
NEPEYUCIEHHbIX B [7aBe 3 TpPyAHOCTEM CIYKAT KOMIUIEKCHBIA TOJXO,
COCIUHSIONINI 3HAHUE SI3bIKA, YMEHHE pACIO3HAaBaTh CTUIUCTHUECKHE (PYHKIUH

TEKCTAa U TBOPUYCCKOC BJIAACHUC BhIPA3SUTCIbHBIMHA CPCACTBAMU IICPCBOAAIICTO A3bIKA.
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